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Brasserie Cellar – Gerbeaud House
EN  The offers of the Gerbeaud 
Brasserie range from snacks to dif-
ferent versions of the popular Hun-
garian pörkölt, through the delicacies 
that in-house butchers prepare. From 
spring to autumn, we offer our beers 
and dishes on the most spectacular 
terrace in the city.
HU  Sörházpince – Gerbeaud Ház. 
A Gerbeaud Sörház kínálata a sör-
korcsolyától kezdve, a Gerbeaud 
házi hentesének specialitásain át, 
egészen a közkedvelt magyar pörkölt 
változatáig terjed. Tavasztól őszig a 
város egyik legszebb teraszán kínál-
juk kiváló söreinket és ételeinket.
DE  Brauhauskeller – Gerbeaud-
Haus. Das Angebot des Bierhauses 
Gerbeaud reicht von Häppchen durch 
Spezialitäten des Hausmetzgers bis 
zum populären ungarischen Pörkölt. 
Ausgezeichnetes Bier und köstliche 
Gerichte auf einer der schönsten 
Terrassen der Stadt von Frühjahr bis 
Herbst.
IT  Sörházpince – Casa Gerbeaud. Il Gerbeaud Sörház 
offre una vasta gamma dei piatti compreso i bocconcini, la 
specialità del macellaio locale del Gerbeaud, ed i diffusi 
spezzatini di carne ungheresi. Dalla primavera all’autunno 
vi proponiamo birre e piatti eccezionali su una delle 
terrazze più belle di Budapest.

M1 Vörösmarty tér    w2

Open: every day 12–23

V., Vörösmarty tér 7–8. 
(bejárat/entrance: 
Dorottya utca)
Phone: 36-1 429-9022
www.gerbeaud.hu
108 Map1 –E5
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Open: every day 12–24

Vénhajó Restaurant

EN  Would you like to experience early 20th century 
atmosphere? Would you like to have your dinner in the 
traditionally exciting environment of a museum while 
marvelling at the breathtaking panorama of the Danube, 
Széchenyi’s Chain Bridge and the Buda Castle? This 

is what you will get on board the Vénhajó, whose name evokes “the old ship”. It will 
introduce you to the unparalleled gastronomic delights of international cuisine, supervised 
by the Michelin-rated chef, Gregor Klöter. Enjoy the delicious food, the friendly service, 
the reasonable prices and the best panorama in Budapest on board our museum ship. 
HU  Vénhajó étterem. Szeretne bepillantást nyerni a múlt század elejének hangulatá-
ba? Szeretné egy múzeum tradicionálisan izgalmas környezetében elkölteni vacsoráját, 
miközben a Duna, Széchenyi Lánchídja és a Budai Vár lélegzetállítóan szép panorámá-
jában gyönyörködik? A Vénhajó étterem fedélzetén minderre lehetősége nyílik! Séfünk, 
a Michelin-csillagos Gregor Klöter felügyelete mellett, a nemzetközi konyha ízeivel nyújt 
betekintést önnek egy páratlan gasztronómiai világba. Térjen be múzeumhajónkra, él-
vezze egyszerre a csodálatos ízeket, a családias kiszolgálást, korrekt árainkat és Buda-
pest legszebb panorámáját!
DE  Restaurant Vénhajó. Möchten Sie einige Stunden lang das Ambiente der Jahr-
hundertwende erleben? Möchten Sie in der traditionell–spannenden Atmosphäre eines 
Museums dinieren während die Donau, die Széchenyi-Kettenbrücke und die Budaer 
Burg auf Sie hinabschauen? An Bord des Restaurant-Schiffes Vénhajó bieten wir Ihnen 
all dies und noch mehr! Mit köstlichen Gerichten der internationalen Küche gewähren 
wir Ihnen Einblick in eine unübertroffene gastronomische Welt unter Leitung unseres 
Küchenchefs Gregor Klöter, der bereits mit einem Michelin-Stern ausgezeichnet worden 
ist. Wir erwarten Sie mit wunderbaren Speisen, freundlicher Bedienung, angemessenen 
Preisen und dem atemberaubendsten Blick in ganz Budapest!
IT  Ristorante Vénhajó. Le piacerebbe avere un saggio dell’atmosfera dell’inizio del se-
colo scorso? Le piacerebbe cenare nell’ambiente tradizionale ed eccitante di un museo, 
ammirando nel frattempo il panorama incantevole del Danubio, del Ponte delle Catene 
e del Palazzo reale di Buda? È a bordo del Ristorante Vénhajó dove potrà farlo! Con la 
sorveglianza del nostro Chef, Gregor Klöter, stella Michelin, il ristorante La accompagnerà 
con i sapori della cucina internazionale attraverso un incomparabile mondo gastronomico. 
Venga a visitarci sul nostro battello museo, goda contemporaneamente i sapori , il servizio 
familiare, i nostri prezzi corretti e il panorama più bello di Budapest!

Dock 2. (near Chain 
Bridge Pest side)
Phone: 06-80 205-026
www.europagroup.hu
100 Map2 – E3

M1, M2, M3 Deák tér     c16    i2
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MIRROR CAFÉ & RESTAURANT
EN  The traditionally trendy Mirror Café & Restaurant 
awaits its guests with excellent Hungarian delicacies and 
brilliant combination of Eastern and Western flavours. 
Dishes prepared according to the latest trends will be 
served on unique tableware as artistic compositions. 
Having lunch or dinner in the genuine last turn of the 
century style restaurant will provide an incomparable 
gastronomic experience.
HU  A tradicionálisan trendi Mirror Café & Restaurant 
kiváló magyar ételekkel és a Kelet-Nyugat ízvilágának 
pompás ötvözésével várja kedves vendégeit. A legújabb 
trendek szerint készült ételeket egyedi porcelán étkész-
leten, művészi kompozíciókban szolgálják fel. A hamí-
sítatlan századfordulós hangulatú étteremben elfogyasztott ebéd, vagy vacsora páratlan 
gasztronómiai élményt nyújt.
DE  Das traditionell trendy Mirror Café & Restaurant erwartet seine verehrten Gäste mit 
hervorragenden ungarischen Speisen und der gelungenen Verquickung der Geschmackwelten 
von Ost und West. Die nach den letzten Trends angefertigten Speisen werden auf exklusiv 
Porzellanservices als künstlerische Kompositionen serviert. In die Stimmung der Jahrhundert-
wende anführendes Restaurant bietet ein unvergleichliches gastronomisches Erlebnis. 
IT  Il tradizionalmente trendy Mirror Café & Restaurant aspetta i clienti con delle squisite 
pietanze ungheresi e con la miracolosa lega dei sapori eccellenti dell’Oriente e dell’Occi-
dente. Le pietanze preparate secondo le ricette più trendy sono serviti su piatti unici di por-
cellana, in composizione d’arte. Il pranzo o la cena consumati nel ristorante dall’atmosfera 
originale dello scorcio di secolo offrono un’esperienza gastronomica davvero inimitabile.

Open: every day 7–23  M2 Astoria     c7, 9    i47, 49

V., Kossuth u. 19-21.
(Danubius Hotel Astoria)
Phone: 36-1 889-6022
www.mirrorcafe.hu
109 Map1 – E6

Corso Restaurant
EN  One of the oldest restaurants in the 
Inner city, serving traditional Hungarian 
cuisine, offers Gipsy music in the eve-
nings, a cool interior terrace in the sum-
mer, set meals for tourists, a six-language 
menu, and reasonable prices.
HU  Corso Étterem. A belváros egyik 
legrégebbi vendéglõjében hagyományos 
magyar konyha, esténként cigányzene, 
nyáron hűvös belső terasz, valamint tu-
ristamenü, hatnyelvű étlap és szolid árak 
várják a vendégeket.
DE  Restaurant Corso. Traditionelle 
ungarische Küche, abends bei Zigeunermusik, im Som-
mer auf der kühlen Innenterrasse, Touristenmenü, sechs-
sprachige Speisekarte und solide Preise – all das bietet 
eines der ältesten Restaurants der Innenstadt.
IT  Ristorante Corso. In uno dei più vecchi ristornati 
del cuore della città tradizionale cucina ungherese, la sera con musica degli zingari, 
d’estate terrazza accogliente, menu turistico, carta in sei lingue, e prezzi economici 
aspettano gli ospiti.

M2 Deák tér   M3 Ferenciek tere    i2, 47, 49

c5, 7, 7E, 8, 15, 112, 115, 173, 173E 178, 178A

Open: every day 12–22

V., Petőfi Sándor u. 3. 
Phone: 36-1 318-5628
www.corsorestaurant.hu
110 Map1 – F5
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Gellért Söröző & Brasserie
EN  Traditional Hungarian cuisine with a 
modern twist. The dynamic menu offers daily 
specials and an evening tasting menu with a 
carefully selected wine list. A broad range of 
draught and bottled beers are served.
HU  Gellért Söröző & Brasserie. Tra-
dicionális magyar konyha új felfogásban. 
Lendületes étlap, napi kínálatok és speci-
ális kóstoló menü várja a vendégeket, me-
lyekhez gondosan megválasztott borokat, 
sörkedvelőknek csapolt és palackozott 
különlegességeket kínálnak. 
DE  Gellért Bierstube & Brasserie. 

Traditionelle ungarische Küche in neuer Interpretation. 
Eine schwungvolle Speisekarte, Tagesangebote und ein 
spezielles Verköstigungsmenü erwartet die Gäste, zu den 
Speisen werden umsichtig ausgewählte Weine, für Bier-
liebhaber besondere Biere vom Fass bzw. Flaschenbiere 
angeboten. 

IT  Birreria Gellért & Brasserie. Cucina tradizionale ungherese in una concezione 
moderna. Un menu grintoso, offerte della giornata e un assaggio speciale aspettano i 
clienti che possono scegliere tra i vini prescelti con cura, per gli amatori della birra invece 
sono a disposizione specialità di birra anche in bottiglia ed anche alla spina. 

H–1111 Szent Gellért tér 1. 
(Danubius Hotel Gellért)
Phone: 36-1 889-5566
www.gellertsorozo.hu 
28 Map2 – F3

Open: every day 12–23 i47, 49, 19     c7, 173

Gellért Panorama Restaurant
EN  The restaurant offers the most popular 
dishes of the past ninety years with excellent 
Hungarian wines adding to the gastronomic 
experience. Live Gypsy music each night, on 
Fridays musical show. Summertime you can 
unwind on the pleasant panoramic terrace.
HU  Gellért Panoráma Étterem. Az el-
múlt 90 év legsikeresebb ételeit kínálja. 
Nagyszerű magyar borok fokozzák a gaszt-
ronómiai élményt. Esténként cigányzene, 
péntekenként zenés műsor, nyáron dunai 
panorámás terasz. 
DE  Gellért Panoramarestaurant. In un-
serem Angebot finden Sie die größten kuli-
narischen Hits der letzten 90 Jahre in Beglei-
tung von großartigen ungarischen Weinen. 

Abends Zigeunermusik, freitags Musikveranstaltungen, im 
Sommer Panoramaterasse. 
IT  Ristorante Gellért Panoráma. Offre le pietanze 
più apprezzate degli ultimi 90 anni. Ottimi vini ungheresi 
enfatizzano l’esperienza gastronomica. Tutte le sere 
musica zigana, venerdì spettacolo musicale, d’estate 
terrazza panoramica sul Danubio.

H–1111 Szent Gellért tér 1. 
(Danubius Hotel Gellért)
Phone: 36-1 889-5437
www.danubiushotels.com/
gellert
28 Map2 – F3

Open: Tue–Sat: 12–24 (in Summer); 19–24 (in Winter) 
Sunday Brunch from 12–15
Monday: closed i47, 49, 19     c7, 173
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Columbus ship Jazz Club
EN  The lively Irish pub on board the Columbus Ship 
awaits you every day of the week, while the Jazz Club 
in the restaurant performs from Wednesday to Saturday, 
where you will enjoy an amazing panorama, sophisticated 
jazz and culinary pleasures at the same time. Holders of 
the Budapest Card are given a 15% discount in the res-
taurant and on the ticket to the Columbus Jazz Club.  
HU  Columbus Hajó Jazz Club. A Columbus Hajón 
üzemelő hangulatos ír pub a hét minden napján, az ét-
teremben működő Jazzklub szerdától szombatig várja a 
vendégeket, ahol a csodálatos panorámát, az igényes jazz 
zenét és a kulináris örömöket egyszerre élvezhetik. A Buda-
pest Kártyával érkezők részére a fogyasztásból és a Jazzklub 
belépőjegy árából 15% kedvezményt biztosítunk.
DE  Schiff Columbus Jazz Club. Auf dem Schiff 
Columbus erwartet der stimmungsvolle Irish Pub jeden Tag, und das Restaurant mit 
seinem Jazzclub zwischen Mittwoch und Samstag seine Besucher, die neben einer 
anspruchsvollen Jazzmusik und kulinarischen Genüssen auch mit einem wunderschönen 
Blick auf Budapest rechnen können. Auf Vorlage der Budapest Karte wird auf den Konsum 
und den Eintrittspreis in den Jazzclub ein Rabatt von 15 Prozent gewährt.
IT  Battello Columbus Jazz Club. L’accogliente pub irlandese che troverete sul Battello 
Columbus vi aspetta ogni giorno della settimana e il Jazz Club ospitato dal ristorante da mercoledì 
al sabato, per offrirvi la possibilità di godere nello stesso tempo il panorama suggestivo, la musica 
jazz di qualità e le gioie del palato. Chi arriva con la Carta di Budapest potrà usufruire di uno 
sconto del 15% per la consumazione e per il prezzo del biglietto d’ingresso nel Jazz Club.

Vigadó tér Pier 4. 
Phone: 06-1 266-9013
res@columbuspub.hu
www.columbuspub.hu
112 Map2 – E3

Open: 12–24h   Concerts start: Wed–Sat 20h M1, M2, M3 Deák tér   

 i2    c16

VakVarjú Restaurant
EN  The restaurant awaits you 
and your family with a friendly at-
mosphere, low prices, live piano 
music in the evening, tap-it-your-
self beer, free Internet access and 
typical Hungarian dishes. 
HU  VakVarjú Étterem. Egyedi 
atmoszférával, alacsony árakkal, 
esténként élő zongorajátékkal, 
csapold magad sörpulttal, ingye-
nes internet hozzáféréssel, ma-
gyaros ételekkel várjuk Önt, és 
Kedves Családját.
DE  VakVarjú Restaurant. Einzigartiges Ambiente, be-
scheidene Preise, abends Live-Klavierspiel, Bier zum 
Selbstzapfen, kostenloser Internetzugang und traditionelle 
ungarische Speisen für die ganze Familie.
IT  Ristorante VakVarjú. Vi aspettiamo insieme alla Vostra Famiglia con un’ atmosfera 
speciale, musica di piano dal vivo tutte le sere, un banco di spillatura fai da te, accesso 
Internet gratuito e pietanze ungheresi.

VI., Paulay Ede u. 7.
Phone: 36-1 268-0888
www.vakvarju.com
111 Map1 – D5

M1, M2, M3 Deák tér    i47, 49    c9, 16Open: every day 11–24
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Kárpátia restaurant and brasserie
EN  Classic restaurant of Budapest since 
1877, with traditional and contemporary Hun-
garian gastronomy, spirited gypsy music. Ter-
race in the summertime. Recommended in the 
Michelin Guide, listed in Gault Millau.

HU  Kárpátia Étterem és Söröző.
1877 óta Budapest klasszikus étterme, hagyo-
mányos és kortárs magyar gasztronómiával, 
esténként tüzes cigányzenével. Nyáron terasz 
a Ferenciek udvarában. A Michelin Guide és a 
Gault Millau ajánlásával.

DE  Kárpátia Restaurant und Bierstube. 
Das klassische Restaurant von Budapest seit 1877, mit 
traditioneller und zeitgenössischer ungarischer Gastrono-
mie, und abends mit feuriger Zigeunermusik. Im Sommer 
Terrasse im Franziskanerhof. Mit Empfehlung von Michelin 
Guide und Gault Millau.

IT  Ristorante e Birreria Kárpátia. Ristorante classico di Budapest dal 1877 con 
gastronomia tradizionale e contemporanea, di sera con focosa musica zigana. D’estate 
terrazza nel cortile dei Francescani. Consiglio di Michelin Guide e Gault Millau.

V., Ferenciek tere 7–8. 
Phone: 36-1 317-3596
www.karpatia.hu
113 Map1 – F5

M3 Ferenciek tere    i2

c5, 7, 7E, 8, 15, 112, 115, 178, 178A
Open: every day 11–23

Manna Restaurant
EN  Restaurant atop the Tunnel! While 
seated, you may enjoy an astounding 
panoramic view. We are offering Hungar-
ian and international dishes to the high-
est of standards. We present our dishes 
with style, flavor and finesse.
HU  Étterem az Alagút tetején! 
Gasztrofilozófiánk lényege, hogy a nem-
zetközi és a magyar konyha remekeit 
eredeti alapanyagok felhasználásával, a 
lehető legigényesebben tálalva kínáljuk 
vendégeinknek.
DE  Restaurant auf dem Burgtunnel! 

Unsere Philosphie ist es, die Spezialitäten der ungarischen- 
und internationalen Küche unter Verwendung von originalen 
Zutaten authentisch zuzubereiten und ansprechend zu ser-
vieren.

IT  Ristorante sopra il Tunnel! L‘essenza della nostra gastrofilosofia é di servire ai nostri 
clienti le specialitá della cucina ungherese ed internazionale preparate in modo autentico da 
ingredienti originali.    

Open: every day 12–24

I., Palota út 17. 
Phone: 36-20 999-9188
www.mannalounge.com
114 Map1 – E2

 c5
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Matthias Cellar Restaurant
EN  Named after King Matthias of Hungary, the res-
taurant in the city centre has been welcoming guests 
since 1904 with authentic Hungarian flavours and the 
fine juices of the local wine regions. In the evenings, a 
Gypsy band under the direction of Déki Lakatos Sán-
dor offers entertainment, while on Wednesdays and 
Thursdays a folklore programme is staged. 
HU  Mátyás Pince Étterem. A híres Mátyás ki-
rályról elnevezett étterem 1904 óta várja vendégeit a 
belvárosban hamisítatlan magyar ízekkel és a hazai 
borvidékek nemes nedűivel, amelyekhez esténként ci-
gánymuzsika szól Déki Lakatos Sándor vezetésével. Szer-
da és csütörtök esténként folklórprogram szórakoztatja a 
vendégeket.
DE  Restaurant Matthiaskeller. Das nach dem bekann-
ten König Matthias benannte Restaurant erwartet seit 1904 die Gäste in der Innenstadt 
mit ungarischen Speisen und herrlichen Weinen der ungarischen Weingegenden. Abends 
spielt ein Zigeunerorchester unter der Leitung von Déki Lakatos Sándor. Mittwochs und 
Donnerstags steht eine Folkloreshow auf dem Programm. 
IT  Ristorante Mátyás Pince. Il ristorante intestato al nome del famoso re Mattia accoglie 
i suoi ospiti dal 1904 al centro della cittá, con genuini sapori e con nobili bevande dei 
vigneti ungheresi accompagnati di sera dal suono di musica zigana diretta da Déki Lakatos 
Sándor. Il mercoledí e il giovedí sera un programma folcloristico diverte gli ospiti.

V., Március 15. tér 7. 
Phone: 36-1 266-8008 
www.matyaspince.hu
115 Map1 – F5

Open: every day 11–24 M3 Ferenciek tere    i2    

c5, 7, 7E, 8, 112, 173, 173E

Champs Sport Pub
EN  Champion dishes, fitness cui-
sine, free wi-fi, 33 sports channels, 
two large screens, 35 televisions and 
unforgettable Friday and Saturday 
parties await you at the Champs. 

HU  Champs Sport Pub. Bajnok 
ételek, fitness konyha, ingyenes wifi, 
33 sportcsatorna, 2 kivetítő, 35 tv, 
pénteken és szombaton felejthetet-
len bulik várják a Champsben. 

DE  Champs Sport Pub. Meis-
terhafte Gerichte, Fitnessküche, 
freies WLAN, 33 Sportsender, zwei Leinwände, 35 Fern-
seher, Freitags und Samstags unvergessliche Partys im 
Champs.

IT  Champs Sport Pub. Pietanze da campione, cucina fitness, wifi libero, 33 canali 
sportivi, 2 schermi di grandi dimensioni, 35 tv, venerdì e sabato feste indimenticabili Vi 
aspettano nel Champs.

M2 Astoria   i47, 49   c7, 7E, 173Open: 12–24

VII., Dohány u. 20.
Phone: 36-1 413-1655
www.champs.hu
116 Map1 – E6
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Bohémia Söröző és Étterem
EN  The newest restaurant and pub on 
Liszt Ferenc tér evokes the atmosphere 
of the turn of the century, and it is the fa-
vourite place of those who fancy excellent 
beers and delicious meals to match their 
drinks.
HU  A Liszt Ferenc tér legújabb étterme 
és sörözője a századforduló hangulatát 
idézi, mely a kiváló söröket és a hozzájuk 
illő pompás fogásokat kedvelők helye.
DE  Das neueste Restaurant und die 
neueste Bierstube auf dem Liszt Ferenc 
Platz erwecken die Stimmung der Jahr-
hundertwende und sind der Treffpunkt für 

den Liebhaber der ausgezeichneten Biere und dazu pas-
senden Gerichte.
IT  Il ristorante-birreria più recentemente aperto in piazza 
Liszt Ferenc rievoca l’atmosfera tipica a cavallo dei due 

secoli passati ed è il luogo ideale per gli appassionati delle buone birre e delle pietanze 
eccellenti che le accompagnano.

Open: Sun–Wed: 11:30–00:00
Thu–Sat: 11:30–01:00

Karma Cafe & Restaurant
EN  A household name for locals, the Karma 
Cafe Restaurant in Liszt Ferenc Square offers 
traditional Indian, spicy oriental and modern 
cuisine. In addition, there are over fifty types of 
tea and coffee on the menu at this downtown 
location.
HU  A  Karma Cafe & Restaurant a Liszt Fe-
renc téren immár fogalom a fővárosban élőknek. 
Tradicionális indiai ételek, és fűszeres keleti ízek 
mellett a modern konyhaművészetből is kóstolót 
kaphatunk. Több, mint ötven féle tea és kávékü-
lönlegességgel szolgáljuk nyugalmát a budapesti 
belváros szívében.

DE  Das Karma Cafe & Restaurant am Liszt-Ferenc-
Platz ist für die Bewohner der Hauptstadt zu einem festen 
Begriff geworden. Neben den traditionellen indischen 
Speisen und dem würzigen Geschmack des Ostens 
können Sie hier auch eine Kostprobe der modernen 

Kochkünste bekommen. Mehr als fünfzig Tee- und Kaffeespezialitäten tragen ebenfalls zu 
einer perfekten Entspannung im Herzen von Budapest bei.
IT  Il Karma Cafe & Restaurant in piazza Ferenc Liszt è diventato uno dei locali più in vista 
per i budapestini. Oltre ai piatti tradizionali dell’India ed ai sapori dell’Oriente offre un saggio 
anche dell’arte culinaria moderna. Ci proponiamo di contribuire alla Vostra serenità con più di 
cinquanta specialità di tè e di caffè nel centro città.

VI., Liszt Ferenc tér 11. 
Phone: 36-1 413-6764 
info@karmabudapest.com 
www.karmabudapest.com 
117 Map1 – C6

M1 Oktogon     w4, 6    Open: every day 11–02

VI., Liszt Ferenc tér 11.
Phone: 36-1 321-8425
www.bohemiaetterem.com
117 Map1 – C6

M1 Oktogon     w4, 6    
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Bagolyvár restaurant
EN  The Owl’s Castle is an agreeably smart, pre-war 
style restaurant with a family-like atmosphere, located 
in the City Park, offering excellent home fare. Unique in 
Hungary, where only women cook and serve the food 
and pamper guests with traditional Hungarian hospitality. 
Guests holding a Budapest card receive a dessert 
complimentary to their main course.
HU  Bagolyvár Étterem. A Bagolyvár szolidan elegáns, 
békebeli és családias hangulatú étterem a Városligetben, 
jóféle házikoszttal. Az étteremben kizárólag nők főznek, 
fogadják a vendégeket, felszolgálják a házias ételeket és 
hagyományos magyar vendégszeretettel veszik körül a vendé-
geket. A Budapest Kártyával érkezők főétel fogyasztás esetén 
a ház vendégei egy desszertre.
DE  Die Eulenburg – ein solide elegantes Restaurant der 
guten alten Zeiten mit familiärer Atmosphäre im Stadtpark, das Hausmannskost serviert. Alle 
Speisen werden von Frauen hergestellt und serviert, der Gast wird mit hausgemachten Ge-
richten und mit der traditionellen ungarischen Gastfreundschaft verwöhnt. Gäste mit einer 
Budapest Karte erhalten das Dessert gratis nach ihrem Hauptgericht.
IT  La Bagolyvár é una trattoria familiare di eleganza schietta, del tempo della pace, 
nel Giardino della Cittá, con una cucina casalinga di buona sorte. Nel ristorante ci sono 
esclusivamente donne a cucinare, a  servire i piatti di casa ed a ricevere gli ospiti circondandoli 
con la tradizionale ospitalitá ungherese. Ai titolari della Carta Budapest, nel caso di consumo 
di piatti principali, viene offerto un dessert dalla casa.

Gundel Restaurant
EN  Come to the distinguished Gundel Restaurant in City 
Park, enjoy a cocktail in the Colonnade Bar, superb cuisine, 
and Gipsy music in the evening. Visit the Gundel Boutique 
and take a little souvenir of the experience home. Guests 
holding a Budapest Card receive a free Gundel Pancake to 
their main course. 
HU  Gundel Étterem. A városligeti Gundel Étterem pati-
nás épületében együtt élvezheti a Colonnade Bár koktéljait, 
a konyhaművészet remekeit, esténként a cigányzenét, és vé-
gül az élmények egy darabját haza is viheti a Gundel Butik-
ból. A Budapest Kártyával érkezők főétel fogyasztás esetén 
a ház vendégei egy Gundel-palacsintára.
DE  Gundel Restaurant. Im altehrwürdigen Gebäude 
des Restaurants Gundel im Stadtwäldchen können Sie 
Cocktails der Colonnade Bar, kulinarische Köstlichkeiten mit der abendlichen Zigeuner-
musik genießen und als Andenken der Erlebnisse auch ein Souvenir aus der Gundel 
Boutique mitnehmen. Gäste mit einer Budapest Karte erhalten die berühmte Gundel-
Palatschinke gratis nach ihrem Hauptgericht.
IT  Ristorante Gundel. Nel palazzo impatinato del Ristorante Gundel, situato nel Bo-
schetto della citta’, potete godervi allo stesso tempo dei coctails del Bar Colonnade, dei 
capolavori dell’arte culinaria, accompagnati di sera dalla musica zigana e alla fine potrete 
portarvi a casa un pezzo delle vostre esperienze vissute dalla Boutique Gundel. Agli ospiti, 
proprietari di Carta Budapest, nel caso di consumo cibi, viene offerta una Crépe Gundel. 

M1 Hősök tere    u72, 75, 79
Open: Mon–Sat 12–16, 18:30–24 
Sun 11:30–15, 18:30–24 • Bar 10–24

XIV., Állatkerti krt. 2. 
Phone: 36-30 603-2480
www.gundel.hu
118 Map2 – C5

Open: every day 12–23 M1 Hősök tere    u72, 75, 79

XIV., Állatkerti krt. 2. 
Phone: 36-1 468-3110
www.bagolyvar.com 
118 Map2 – C5
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XIII., Visegrádi u. 50/a • Open: Mon–Sat 12–24, Sun 12–20.30  
Phone: 36-1 270-0366 • www.trofeagrill.net

123 Map2 – B4

All you can eat and drink from a rich buffet selection for a 
fixed price. At the weekend, the restaurant is FREE for children under twelve. You 
celebrate your birthday here, we give the birthday cake free.
Éttermünk korlátlan étel- és italfogyasztást kínál gazdag svédasztalról, fix árért. 
Hétvégén gyermekeknek 12 év alatt INGYENES. Ha születésnapját nálunk tartja, a 
tortát mi álljuk

Trófea Grill

M3 Lehel tér   u75, 76

Sir Lancelot Medieval Restaurant
EN  Every evening there is live music, belly dancing, 
fire-eaters and strongman shows, as well as knightly 
games and royal feasts awaiting guests.
HU  Sir Lancelot Középkori Étterem. Középkori han-
gulatú környezetben, minden este élő zenével, hastán-
cos, tűznyelő, erőművész műsorával, lovagi játék kísére-
tében királyi lakomákkal várjuk!
DE  Wir erwarten Sie jeden Abend mit mittelalterlichem 
Ambiente, Live-Musik, Bauchtanz, einem Feuerschlucker 
und akrobatischen Kunststücken. Das königliche Mahl wird 

durch Ritterspiele begleitet.
IT  Vi aspettiamo in un ambiente di atmosfera medievale 
con musica dal vivo, spettacolo di danza del ventre, di un 
mangiatore di fuoco, di un acrobata e, con banchetti reali 

accompagnati da duelli di cavalieri tutte le sere!

Open: 12–24

VI., Podmaniczky u. 14.
Phone: 36-1 302-4456
www.sirlancelot.hu
119 Map1 – C5

M3 Nyugati pályaudvar   i4, 6

Fantastic Karaoke parties every Friday and Saturday night! Traditional 
Hungarian and international food and a wide selection of wines and spirits is served in 
the restaurant with a pleasant garden.
Péntek és szombat este fergeteges karaoke party. Hagyományos magyar és 
nemzetközi ételek, borok, pálinkák széles választéka. Hangulatos kerthelyiség.

Ypsilon Café and Restaurant

Open: Mon–Thu: 9–24, Fri: 9–05, Sat: 11.30–05, Sun: 11.30 – 24
XIV., Stefánia út 1. • www.ycafe.hu • Phone: 36-1 468-3357 M2 Stadion   w1  

120 Map2 – D7

The restaurant which is located in the oldest building of the castle district, is 
waiting for our guests with live gipsy music, past citing feasts and a unique wine cellar.
Éttemünk, mely a várnegyed legöregebb épületében található, élő cigányzenével, 
múltidéző lakomákkal és egyedülálló pinceborozóval várja Önt.

The stylish restaurant with a great atmosphere and a magnificent panorama  
of the Danube offers a 15% discount on prices for dinner guests.  
A pezsgő hangulatú, stílusos étterem csodálatos dunai panorámát és 15% kedvezményt 
kínál az étel-italárból a vacsorázó vendégek részére. 

Arany Hordó restaurant

Peppers! Mediterranean Grill

I., Tárnok u. 16. • Open: every day 12–24 • Phone: 36-1 356-1367
info@aranyhordovendeglo.hu • www.aranyhordovendeglo.hu

V., Apáczai Csere János u. 4. • Budapest Marriott Hotel  
Open: every day 6.30–23.00 
www.peppers.hu • Phone: 36-1 737-7377

c16, 16A, 116
121 Map1 – D2

M1 Vörösmarty tér   w2  

122 Map1 – E4
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Every day late-afternoon menu, pub, cocktail bar, live concerts 
(blues, jazz, funky, rock) and party until dawn! 
Minden nap késő délutáni menü, pub, koktélbár, élőzenei koncertek (blues, jazz, funky, 
rock) és buli hajnalig!

ALCATRAZ Club & Restaurant

Open: café 8–18h, restaurant 17–02h, weekends 17–04h 
VII., Nyár u. 1. • www.alcatraz.hu 
Phone: 36-1 478-6010, 36-30 584-1066

124 Map1 – E7
M2 Blaha L. tér    c7    i4, 6

A cosy place in Budapest city centre, where traditional Hungarian cuisine  
and excellent wines await our guests. 
Egy barátságos hely budapest belvárosában, ahol a tradícionális magyar konyha és 
borászat remekeivel várjuk. 

Zsákbamacska restaurant 

VI., Lovag u. 3. • Open: Tue–Sat: 17–24h, Sunday: 12–24h 
www.zsakbamacska.hu • Phone: 36-1 354-1810 

129 Map1 – C5
M3 Nyugati tér    i4, 6

We are looking forward to serving our guests, be it with a cup of good  
coffee, a tasty breakfast, lunch or intimate dinner.
Várjuk kedves vendégeinket, legyen szó akár egy jó kávéról, egy italról, ízletes 
reggeliről, ebédről, meghitt vacsoráról.

Bali Caffe

Open: Mon–Fri: 10–24h, Sat–Sun: 11–24h 
V., Károly krt. 4. • Phone: 36-70 389-3642

125 Map1 – E6
M2 Astoria   c7   i47, 49

The Bonfini Restaurant is situated at the gate to the Buda Castle. It is a  
perfect choice whether you are the lover of Italian tastes or you wish to try the famous 
Hungarian cuisine. Terrace and grill specialities in the summer.
A Budai Vár kapujánál található Bonfini Kert Étterem étlapján a kreatív olasz 
konyha széles választéka mellett fúziós és hagyományos magyaros ételek szerepelnek.

Bonfini Restaurant

Open: 12–22 • I., Lovas út 41.  
Phone: 36-1 224-7420 • www.bonfinikert.hu

127 Map1 – C1
M2 Moszkva tér    i4, 6

VII., Dob. u. 53. • Open: every day 10–02  
Phone: 36-30 874-3733 • www.ladino.hu

126 Map1 – D6

We await our guests with delicious food, fine wines, exhibitions, dance 
and music in the heart of the cultural and entertainment quarter of Budapest.
Budapest kulturális és szórakoztató negyedének szívében várjuk kedves 
vendégeinket finom ízekkel, zamatos borokkal, kiállításokkal, tánccal és zenével.

Bar Ladino

i4, 6

Our shops offer 33 types of vitamin-rich McKIWAN’S sandwiches to choose from.
33 féle friss, vitamindús McKIWAN’S szendvics közül választhat belvárosi üzleteinkben.

McKIWAN’S sandwich bar

V. Honvéd utca 17/A • Open: Mon–Fri: 7.30–17.30 • M2 Kossuth tér • 128 Map1 – B4
V. Vámház krt. 10. • Open: Mon–Fri: 7.30–17.30 • M3 Kálvin tér • 128A Map1 – G6
II. Margit krt. 46. • Open: Mon–Fri: 7.30–19.00; Sat–Sun: 7.30–14.00 • 128B Map1 – B2
Phone: 36-1 332-5433 • www.mckiwans.hu                                                         i4, 6    
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Vajdahunyad Castle
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A
Other services 

selection of services that 
can be useful for tourists 
while discovering the city, 

such as Internet access in the 
Tourist Information offices and 
the free travel insurance that is 
included in the price of the card.
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Tourinform Internet-point
EN  Pay for one and get two! If you 
buy one coin (worth 150 forints for 15 
minutes), you will be given another 
15 minutes of free Internet time in the 
downtown Tourinform Office, where 
maps, guide books, cultural and tourist 
programs as well as souvenirs are 
sold.     
HU  Egyet fizet, kettőt kap! 1 db 
zseton (150 HUF/ 15 perc)vásárlása 
esetén  újabb 15 perc internetezést 
kap ajándékba a belvárosi Tourinform 
irodában. Internet, térképek, útiköny-
vek, kulturális és turisztikai programok 

értékesítése, ajándéktárgyak.
DE  Tourinform Internetpunkt. Zwei für den Preis 
von einem! Bei Kauf eines Vouchers (150 HUF/15 
Minuten) bekommen Sie weitere 15 Minuten kostenlose 

Internetnutzung in unserem Tourinform-Büro in der Innenstadt. Internet, Stadtkarten, 
Reiseführer, Eintrittskarten für verschiedene kulturelle und touristische Veranstaltungen, 
Souvenirs.
IT  Punto Internet Tourinform. Paga uno e riceve due! Comprando un gettone (150 
HUF/15 min.) avrà altri 15 minuti di Internet nel nostro ufficio Tourinform nel centro città. 
Vendita di uso di Internet, mappe, guide, programmi turistici, souvenirs. 

V., Sütő u. 2. 
Phone: 36-1 438-8080 
www.budapestinfo.hu
3 Map1 – E5

M1, M2, M3 Deák tér     i47, 49Open: Every day 8–20

Hungary card
EN  With the card you get half-price travel 
on trains, buses and motorways for one year. 
Visit museums and thermal baths around the 
country free or for half price, and hundreds of 
hotels, pensions and restaurants offer 10-20% 
discounts. The card is available for a special 
rate at Hotelinfo Agency. 
HU  A Magyar Turizmus Kártyával egy 
évig fél áron utazhat vonaton, buszon, autópá-

lyán. Országszerte ingyenesen vagy féláron látogathat múzeu-
mokat, gyógyfürdőket, valamint több száz szállás- és vendég
látóhely kínál 10-20% kedvezményt. A kártya kedvezményes 
áron kapható a Hotelinfo Irodában.
DE  Ungarn Karte. Sie können mit der Ungarn Karte ein 

Jahr lang zum halben Preis mit der Eisenbahn, mit Linienbussen und auf der Autobahn fahren. 
Sie können in ganz Ungarn kostenlos oder zum halben Preis Museen und Heilbäder besuchen, 
und erhalten in mehreren Hunderten Unterkünften und Gaststätten eine Ermäßigung. Im 
Hotelinfo Büro ist die Karte zu ermäßigtem Preis erhältlich.
IT  Carta Turismo Ungherese. Carta Turismo Ungherese. Con la carta e’ possibile viaggiare 
a meta’ prezzo per un anno in autobus, in treno e sull’autostrada. In tutta l’Ungheria e’ possibile 
entrare gratis o a meta’ prezzo nei musei, nei bagni termali ed usufruire sconti per una centinaia 
di alloggi ed ospitalità. Le carte si comprano a un prezzo ridotto presso l’Agenzia Hotelinfo.

V., Váci u. 78–80. 
Phone: 36-1 266-3741
www.hungarycard.hu
130 Map1 – G5

Open: Mon–Fri 10–17.30 M3 Ferenciek tere
   c 5, 7, 15, 112, 173E, 178,   i 2, 47, 49
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EN  Every Budapest Card cardholder under age of 75 and maximum one child under 
age of 14 travelling together with the cardholder will automatically be covered with travel 
accident insurance provided by Chartis Europe S.A. Branch Office in Hungary while staying 
in Hungary and the Budapest Card is valid. 
You can find more information on the insurance conditions in the client information sheet 
which is joint to the Budapest Card and contains information on the conditions of use of the 
insurance, in the Tourism Offices of Budapest or on the www.budapestinfo.hu website. 
If you have an accident while staying in and you need health service or legal advice service, 
call the 24 hours assistance service, Travel Guard in the case of any other claims (e.g. 
luggage damages) call Chartis Europe S.A. Branch office in at the following numbers: 

HU  Minden 75 év alatti Budapest Kártya birtokos, valamint a vele együtt utazó legfeljebb 
egy 14 év alatti gyermek, a Budapest Kártya érvényessége alatt magyarországi tartózkodása 
során automatikusan utazási balesetbiztosítási védelemben részesül, melyet a Chartis 
Europe S.A. Magyarországi Fióktelepe nyújt. 
A biztosításra vonatkozó feltételeket megismerheti a Budapest Kártyához mellékelt, a 
biztosítás igénybevételének feltételeit tartalmazó biztosítási ügyfél-tájékoztatóban, a 
budapesti Tourinform irodákban, valamint a www.budapestinfo.hu weboldalon. 
Amennyiben magyarországi útja során baleset éri, egészségügyi ellátásra, vagy 
jogsegélyszolgálatra van szüksége, hívja a Travel Guard 24 órás asszisztencia 
szolgálatot, egyéb káresemény esetén (pl. Poggyászkárok) pedig a Chartis Europe S.A. 
Magyarországi Fióktelepét az alábbi telefonszámokon:

DE  Jeder Inhaber einer Budapest Karte unter 75 Jahren und höchstens ein, mit ihm rei-
sendes Kind unter 14 Jahren werden für die Dauer ihres Aufenthaltes in Ungarn während 
der Gültigkeit der Budapest Karte automatisch zu einer Reiseunfallsversicherung berechtigt, 
die ihnen durch die ungarische Niederlassung von Chartis Europe S.A. Magyarországi Fi-
óktelepe angeboten wird. 
Die Bedingungen der Versicherung sind in dem der Budapest Karte beigefügten, die Bedin-
gungen für die Inanspruchnahme der Versicherung enthaltenden Kundeninformationsheft, 
in den Büros des Budapester Tourismusamtes, sowie auf der Webseite www.budapestinfo.
hu zugänglich. 
Würden Sie während Ihrer Reise in Ungarn einen Unfall erleiden, bzw. ärztliche Versorgung 
oder Rechtshilfe benötigen, so rufen Sie den 24-Stunden-Assistenzdienst von Travel Guard 
oder bei sonstigen Schadensfällen (z.B. Gepäckschäden) rufen Sie Chartis Europe S.A. 
Magyarországi Fióktelepe unter folgenden Telefonnummern an: 

Travel Guard 24 hours phone number: 36-1 501-1501 
Chartis Hungary, phone number: 36-1 801-0801 (1088 Budapest, Rákóczi út 1-3.) 

Travel accident insurance 

Utazási balesetbiztosítás

Reiseunfallsversicherung
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IT  Ogni portatore di Budapest Card sotto i 75 anni e un bambino che viaggia insieme a 
lei/lui avente meno di 14 anni durante il periodo di validità della Budapest Card è protetto 
automaticamente dall’assicurazione per il viaggio contro incidenti nel corso del suo soggiorno 
in Ungheria offerta dalla Filiale Ungherese della Chartis Europe S.A. Magyarországi 
Fióktelepe. 
Le condizioni dell’assicurazione sono disponibili nel libretto informativo alla clientela 
sull’assicurazione allegato alla Budapest Card e comprensivo delle condizioni di uso 
dell’assicurazione, negli uffici dell’Ente per il Turismo di Budapest, nonché sulla pagina web 
www.budapestinfo.hu 
Nel caso dovesse subire un incidente nel corso del Suo soggiorno in Ungheria, o avesse 
bisogno di assistenza sanitaria o giuridica chiami il servizio d’assistenza continuo di 24 ore 
della Travel Guard, nel caso di altri danni (per esempio danni al bagaglio) chiami l’Chartis ai 
seguenti numeri telefonici: 

Assicurazione per il viaggio contro incidenti

TRAVEL MEDICINE SERVICES

Health Guard Hungary®

Doctor Visits in Your Hotel
Covered by Travel Insurance

24-hour Urgent Care for Adults and Children
Telephone: +36 (1) 78 666 58

Major credit cards accepted

www.healthguardhungary.com

If necessary:
• Medical assistance
• Consultation with specialist
• Blood tests, X-ray, Ultrasound
• Transportation to hospital
• Organization of repatriation

Travel Guard 24 hours phone number: 36-1 501-1501 
Chartis Hungary, phone number: 36-1 801-0801 (1088 Budapest, Rákóczi út 1-3.) 
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EN  In addition to traditional 
musical instruments from five 
continents, visitors can also 
try out special sound therapy 
equipment in our store. We are 
also proud to offer one of the 
largest ranges of world music 
CDs in Hungary.
HU  Üzletünkben öt kontinens 
tradicionális hangszerei mellett kü-
lönleges hangterápiás eszközöket 
is kipróbálhatnak az idelátogatók. 
Itt található az ország egyik legna-
gyobb világzenei cd kínálata is.
DE  In unserem Geschäft kön-
nen die Kunden die traditionellen Musikinstrumente von 5 
Kontinenten, sowie besondere Instrumente und Mittel zur Mu-
siktherapie ausprobieren. Hier finden die Besucher das größte 
Angebot an CD‘s der Weltmusik in Ungarn.
IT  Al nostro negozio, oltre agli strumenti musicali tradizionali 
di cinque continenti, i visitatori hanno la possibilità di provare speciali mezzi di terapia di suono. 
Il negozio vanta una delle più grandi collezioni internazionali di cd in Ungheria.  

Ethnosound World Music Instrument Store

M3 Kálvin tér     i4, 6Open: Mon–Fri 11–18

VIII., Krúdy Gyula u. 7.
Phone: 36-1 266-8105;
            36-20 492-7789 
info@ethnosound.hu
www.ethnosound.hu
131 Map1 – F7

100% Hungarian design from the best young designers of Hungary.” 
100% magyar dizájn Magyarország legjobb fiatal tervezőitől. 

ECLECTICK

V., Irányi u. 20. • Phone: 36-1 266-3341 • www.eclectick.hu
• Open: Mon–Fri: 10–19, Sat: 11–16  

132 Map1 – F5

-10%

M3 Ferenciek tere   c5, 7
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How to use your Budapest Card
The Budapest Card is only valid if it features the holder’s signature and the starting 

time of its use. Please enter in ink into the boxes on the back the exact time (date and 
hour) when you intend to start using the card. Put the month in the first two, the day in 
the second two, and the hour in the third two boxes (the last full hour). Please make sure 
that all six boxes are filled in, putting 0 where appropriate. (For example, if you start using 
the card at 14.15 on 27th June, you enter: 06 27 14) Please make sure you fill in the card 
correctly, as overwritten, corrected or illegible cards may not be used. Don’t forget to 
sign your card before starting to use it. 

The Budapest Card is issued for a particular person. The services listed may be used 
by the card owner and an accompanying child of maximum 14 years of age. Budapest 
Cards are available for 48 or 72 hours. 

During the validity period of the Budapest Card you can travel without restrictions on 
all lines of the BKV including trams, trolleybuses, the Millennium Underground Railway, 
metro lines, the cogwheel railway and buses (on the whole length of the lines). 

The HÉV services connect Budapest with the surrounding towns, but please note that 
the Budapest Card is valid only to the city borders. So if you want to go to Szentendre or 
Gödöllő, remember to purchase a supplementary HÉV ticket in one of the BKV HÉV 
ticket offices. 

The Budapest Card is not valid for the Funicular, the Chairlift and the boat lines of 
BKV Zrt. 

When travelling on the lines of BKV Zrt., the Budapest Card functions as your valid 
ticket, so please at request present it to the conductors, who are also authorised to validate 
the signature on the Card by checking your personal identification documents. Travellers 
using the lines of the BKV Zrt. without a valid ticket or Card are liable to pay a fine. 

The card offers discounts only at the places listed in the booklet. Please show your 
card or give it to the cashier before payment. Note that certain sights and museums stop 
selling tickets half an hour before closing time. The Budapest Card includes insurance 
cover for travel accidents. Further information is given in the chapter Other Services. 

In restaurants, the Budapest Card discount is available to cardholders as well as to all 
guests accompanying them, with the exception of the Gundel and Bagolyvár restaurants, 
where free dishes are offered exclusively to cardholders and a child having a meal with 
them. The discount is on prices listed in the a la carte menu, and cannot be combined 
with other offers. When placing your order for your meal, please show the card to the 
waiter, and if requested, please sign the bill. 

Editorial work on the Budapest Card booklet was completed on 11th December 2009. 
The Tourism Office of Budapest cannot take responsibility for any later changes in prices, 
opening hours or in any other areas. Please always obtain up-to-date information on 
discounts and services on the spot. 

Unused cards cannot be changed or refunded. 

A Budapest Kártya használata
A Budapest Kártya érvényességének feltétele, hogy szerepeljen rajta a tulajdonos alá-

írása, valamint a használat kezdetének időpontja. Kérjük, a hátlapon lévő kockákba 
írja be tintával azt az időpontot (dátum, óra), amikortól a kártyát használni szeretné. Az 
első két kockába írja a hónap, a második két kockába a nap, a harmadik két kockába 
pedig az óra (utolsó eltelt óra) számát. Kérjük, hogy mind a hat kockát töltse ki, az eset-
legesen üresen maradó kockákba 0-át írva (például június 27. 14.15: 06 27 14). Kérjük, 
ügyeljen a pontos kitöltésre, ugyanis az átírt, átjavított vagy olvashatatlan kártya nem 
felhasználható! Az első használat előtt ne felejtse el aláírni kártyáját!

A Budapest Kártya személyre szól, át nem ruházható. A Budapest Kártya a tulajdonosa 
és egy kíséretében lévő, legfeljebb 14 éves gyermek számára nyújtja kedvezményeit. 
Budapest Kártya 48 órás és 72 órás érvényességgel kapható.

A Budapest Kártya érvényességi ideje alatt korlátlanul utazhat a BKV Zrt. járatain; vil-
lamoson, trolibuszon, metrón, kisföldalattin, fogaskerekűn, autóbuszon (teljes vonalon), 
valamint a HÉV-en Budapest közigazgatási határáig. 
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A HÉV-vonalak a Budapesthez közeli településekhez jelentenek kapcsolatot, azonban 
a Budapest Kártya csak a város határáig érvényes. Ezért, ha például Szentendrére vagy 
Gödöllőre szeretne utazni, felszállás előtt feltétlenül kiegészítő HÉV-menetjegyet kell 
váltani a BKV HÉV-pénztárában! 
A Budavári Siklóra, a Zugligeti Libegőre és a BKV Zrt. hajójárataira nem érvényes a 

Budapest Kártya. 
A BKV Zrt. közlekedési eszközein utazva a Budapest Kártya az Ön menetjegye, ké-

résre mutassa fel, illetve adja át az ellenőröknek, kalauznak, akik jogosultak személy-
azonosságot igazoló okmány elkérését követően, azzal összevetve a kártyán szereplő 
aláírás eredetiségét is ellenőrizni. Az érvényes jegy nélkül vagy lejárt kártyával utazók 
pótdíjat kötelesek fizetni. 

A kártya kedvezménye csak a prospektusban megjelölt elfogadóhelyeken vehető 
igénybe. Az elfogadóhelyeken a kártyát fizetés előtt kérjük felmutatni, illetve a pénztá-
rosnak átadni. Bizonyos látnivalóknál és múzeumokban a pénztár záróra előtt egy-fél 
órával korábban zár be. A Budapest Kártya baleset- és utasbiztosítást is tartalmaz. Az 
erre vonatkozó információkat az Egyéb Szolgáltatások fejezetnél találja. 

A Budapest Kártya a vendéglátóhelyeken a kártya tulajdonosán kívül a vele tartózko-
dó és együtt fogyasztó vendégekre is érvényes, kivéve a Gundel és a Bagolyvár Étter-
met, ahol az ajándék étel csak a kártyatulajdonosnak és egy vele fogyasztó gyermeknek 
jár. Az árengedmény az a la carte étlap áraiból értendő és egyéb kedvezményekkel (pl. 
csoportkedvezmény) nem vonható össze. A kártyát kérjük rendeléskor előre felmutatni, 
továbbá a pincér kérésére a számlát aláírni.

A Budapest Kártya prospektusának szerkesztését 2009. december 11-én zártuk le. A 
kiadványban szereplő adatok (árak, nyitvatartási időpontok) időközben megváltozhattak, 
így azokért a BTH Budapesti Turisztikai Szolgáltató Nonprofit Kft. nem tud felelősséget 
vállalni. A kedvezményekről és az elfogadóhelyek szolgáltatásairól kérjük, mindig 
érdeklődjön a helyszínen. 

A fel nem használt kártyákat nem tudjuk kicserélni vagy visszaváltani!

Nutzung der Budapest Karte
Die Budapest Karte ist nur gültig, wenn mit der Unterschrift des Karteninhabers sowie 

dem Zeitpunkt des Nutzungsbeginns versehen. Wir ersuchen Sie, den Zeitpunkt (Tag 
und Uhrzeit), ab dem Sie die Karte benutzen möchten, in die hierfür vorgesehenen Feld-
er auf der Rückseite der Karte einzutragen. In die ersten beiden Felder tragen Sie bitte 
den Monat, in die darauf folgenden Felder den Tag und in die letzten beiden Felder die 
Uhrzeit (die letzte angefangene Stunde) ein. Lassen Sie dabei keine Felder leer. Felder, 
die Sie gegebenenfalls nicht benötigt haben, müssen mit einer „0” gekennzeichnet wer-
den (dem 27. Juni 14 Uhr 15 entspricht zum Beispiel die Zahlenabfolge 06 27 14). Bitte 
füllen Sie die Karte sorgfältig aus, da Karten, die Korrekturen, Ergänzungen oder un-
leserliche Angaben enthalten, automatisch als ungültig betrachtet werden! Denken 
Sie auch daran, vor Nutzungsbeginn Ihre Karte zu unterschreiben!

Die Budapest Karte ist personengebunden und somit auf Dritte nicht übertragbar. Die 
Budapest Karte berechtigt ihren Inhaber sowie ein Kind mit einem Höchstalter von 14 
Jahren in seiner Begleitung zu den bekannten Ermäßigungen. Budapest Karten sind mit 
einer Gültigkeitsdauer von 48 Stunden bzw. 72 Stunden zu erwerben.

Während der Gültigkeit gewährt die Karte Ihnen kostenlose Fahrten in unbegrenzter 
Anzahl in den öffentlichen Verkehrsmitteln von BKV Zrt., d. h. in Straßenbahnen, Obus-
sen, Autobussen (in der gesamten Linie), in der Metro, Milleniums-U-Bahn und Zahn-
radbahn. 

Die Linien der Vorortbahn HÉV sichern die Verbindung zwischen Budapest und den 
Städten und Dörfern der näheren Umgebung. Die Budapest-Karte gilt jedoch nur bis zur 
Stadtgrenze. Wer z. B. nach Szentendre oder Gödöllő fahren will, sollte vor dem Einstei-
gen unbedingt eine Anschlussfahrkarte an der BKV HÉV-Kasse lösen! 

Für die Standseilbahn (Sikló) zum Budaer Burgpalast, die Schwebebahn in Zugliget 
und die Schifffahrtslinien der BKV Zrt. gilt die Budapest-Karte nicht. 

Während der Fahrt in den öffentlichen Verkehrsmitteln von BKV Zrt. ist die Buda-
pest-Karte Ihre Fahrkarte, auf Aufforderung der Kontrolleure haben Sie die Karte den 
Kontrolleuren und dem Schaffner vorzuzeigen bzw. zu überreichen. Diese Personen sind 



102 The Budapest Card • A Budapest Kártyáról

berechtigt, von Ihnen einen Ausweis zur Identifikation Ihrer Person zu verlangen und 
dadurch auch die Echtheit der Unterschrift auf der Karte zu kontrollieren. Die Fahrgäste 
ohne gültigen Fahrschein oder mit abgelaufener Karte sind verpflichtet, eine Nachgebühr 
zu zahlen. 

Die mit der Karte verbundenen Ermäßigungen können nur bei den in dieser Broschüre 
aufgelisteten Akzeptanzstellen eingeräumt werden. Wir ersuchen Sie, die Karte vor der 
Zahlung vorzuzeigen bzw. dem Mitarbeiter der Akzeptanzstelle zu überreichen. Bitte be-
achten Sie, dass der Kassenschluss bei einzelnen Sehenswürdigkeiten und in gewissen 
Museen bereits 30 bis 60 Minuten vor Schließung erfolgt. Die Budapest Karte beinhaltet 
auch eine Kranken- und Reiseversicherung. Zu weiteren einschlägigen Angaben siehe 
das Kapitel „Weitere Dienstleistungen”.

In Restaurants gilt die Budapest Karte neben dem Inhaber der Karte auch für weitere 
Gäste in seiner Begleitung, die mit ihm zusammen konsumieren. Ausgenommen sind die 
Restaurants Gundel und Bagolyvár, in denen die kostenfreien Gerichte nur dem Karten-
inhaber sowie einem Kind in seiner Begleitung zustehen. Die Ermäßigungen beziehen 
sich auf Preise der A-la-carte-Speisekarte und sind mit anderen Ermäßigungen (z. B. 
Gruppenermäßigungen) nicht kombinierbar. Wir ersuchen Sie, die Karte vor der Abgabe 
Ihrer Bestellung vorzuzeigen und auf die Aufforderung des Kellners hin die Rechnung 
zu unterschreiben.

Der Redaktionsschluss dieser Ausgabe der Broschüre zur Budapest Karte erfolgte am 
11. Dezember 2009. Preise und Öffnungszeiten können sich im Laufe des Jahres ändern, 
daher kann die Budapester Tourismusamt für die Richtigkeit diesbezüglicher Angaben 
keine Haftung übernehmen. Wir bitten Sie, sich über Ermäßigungen und Dienstleistungen 
bei den Akzeptanzstellen vor Ort zusätzlich zu informieren. 

Nicht verwendete Karten können weder umgetauscht noch rückerstattet werden!

L’uso della Carta Budapest
La Carta Budapest è valida se firmata dall’utente, e reca la data dell’inizio dell’uso. 

Sul rovescio della Carta dovete scrivere a penna la data e l’ora dell’inizio dell’uso  della 
stessa:  le prime due rubriche servono per il mese, la terza e la quarta per il giorno, la 
quinta e la sesta per l’ora (l’ultima ora passata). Tutte e sei le rubriche devono essere 
compilate scrivendo 0 nelle rubriche che rimarrebbero vuote (per esempio: 27 giugno 
14.15: 06 27 14). Siete pregati di far attenzione a compilare correttamente, perché la 
carta trascritta, corretta o illeggibile non sarà valida! Prima di cominciare ad usarla 
si ricordi di firmare la Sua carta!

La Carta Budapest è personale e non può essere ceduta ad altri. La Carta Budapest 
offre gli sconti al suo proprietario e ad un bambino in sua compagnia di 14 anni al 
massimo. La Carta Budapest ha validità per 48 o 72 ore. 

Durante il periodo di validità della Carta Budapest si ha diritto di viaggiare sulle linee 
della BKV Zrt. nei seguenti mezzi di trasporto: tram, filobus, metropolitana, ferrovia a 
cremagliera e autobus (sull’intero tratto). 

La rete della ferrovia suburbana (HÉV) assicura collegamento per i dintorni di 
Budapest, ma la Carta è valida soltanto entro i  onfini amministrativi della capitale. Chi va 
oltre a Budapest, p.es. Szentendre o Gödöllő, deve fare assolutamente un biglietto di 
supplemento presso le casse della HÉV! 

La Carta Budapest non è valida per la funicolare (Budavári Sikló), per la seggiovia 
(Zugligeti Libegő) e per le linee navali della BKV Zrt.  

Viaggiando sui mezzi di trasporto pubblico della BKV Zrt., la Carta Budapest è 
il Vostro biglietto. Se richiesta, deve essere presentata o consegnata ai controllori o 
al conduttore che hanno il diritto di verificare anche l’autenticità della firma presente 
sulla carta, paragonandola con un documento d’identità. Coloro che viaggiano 
senza un biglietto valido o con una carta scaduta, sono obbligati a pagare un 
supplemento.  

Le agevolazioni offerte dalla Carta sono a disposizione solo nei posti segnalati 
nel depliant. Ai punti di accettazione siete pregati di esibirla prima del pagamento, o 
consegnarla al cassiere. In certi musei o luoghi di curiosità le casse chiudono mezz’ora 
prima dell’orario di chiusura. La Carta Budapest funge anche da polizza di assicurazione 
infortuni e di viaggio. Le relative informazioni si trovano nel capitolo Altri Servizi. 
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Nei luoghi di ristorazione la Carta Budapest potrà essere utilizzata dal titolare e dalle 
persone in sua compagnia, salvo il ristorante Gundel ed il Bagolyvár, dove le pietanze 
in omaggio spettano solo al titolare della Carta e ad uno suo figlio o figlia. Lo sconto 
s’intende per i prezzi alla carta e non è possibile ridurre con altre agevolazioni (come 
p.es. sconto comitiva). I gentili clienti sono pregati di esibire la Carta prima di ordinare e, 
su richiesta del cameriere, di firmare il conto. 

I dati forniti dal depliant della Carta Budapest sono stati aggiornati il 11 dicembre 2009. 
Per eventuali cambiamenti riguardanti orari e prezzi l’Ente per il Turismo di Budapest non 
può assumersi la responsabilità. 

Le Carte non utilizzate non possono essere nè scambiate, nè rimborsate! 

Comment utiliser la Carte Budapest
La Carte Budapest n’est valable que si elle comporte la signature du titulaire et la date 

du commencement de son utilisation. Marquez avec un stylo dans les cases au revers 
de la carte la date (heure, jour, mois) à partir de laquelle vous voulez l’utiliser : écrivez 
les chiffres du mois dans les deux premières cases, le jour dans les deux suivantes, et 
l’heure (dernière heure passée) dans les dernières deux cases. Veuillez remplir toutes 
les six cases, en écrivant un zéro dans les cases qui resteraient vides (p. ex. : 14h 15 le 
27 juin : 06 27 14). Prenez soin de remplir la carte de façon précise, car on n’accepte 
pas les cartes réécrites, corrigées ou illisibles. N’oubliez pas de la signer avant la 
première utilisation !

La Carte Budapest est nominative et n’est pas transférable. La Carte Budapest donne 
accès à un certain nombre d’offres et de réductions avantageuses à son titulaire et à un 
enfant de moins de 14 ans qui l’accompagne. On peut acheter des cartes valables pour 
48 ou 72 heures. 

Pendant la durée de validité de la carte vous pouvez voyager sans limitation sur les 
moyens de transports de BKV Zrt.; en tram, en trolley, en métro, en train souterrain, en 
train à crémaillère, en autobus (sur toute la longueur des lignes). La Carte Budapest 
n’est valable que jusqu’aux limites de la ville sur les lignes du HÉV (train de banlieue), si 
voulez voyager plus loin, p. ex. à Szentendre, vous devez acheter un supplément. 

La Carte Budapest n’est pas valable pour le funiculaire du Château de Buda, le 
télésiège de Zugliget et les bateaux de BKV Zrt. 

Sur les moyens de transports de BKV Zrt. la Carte Budapest fait fonction de ticket. 
Sur demande, veuillez la montrer ou la donner aux contrôleurs qui, après vous avoir 
demandé votre pièce d’identité, sont habilités à vérifier l’authenticité de la signature 
apposée sur la carte, en le comparant avec celle figurant dans votre pièce d’identité. 
Toute personne voyageant sans ticket valable ou en possession d’une carte périmée est 
tenue de verser une amende. 

Les réductions proposées par la Carte ne sont valables qu’aux endroits où l’on 
accepte et dont vous trouvez la liste dans ce prospectus. Dans ces endroits, veuillez 
présenter la carte avant de payer et la remettre à la caissière. Dans le cas de certains 
lieux touristiques et musées, la vente des billets se termine une demi-heure ou une heure 
avant la fermeture des espaces d’expositions.

La Carte Budapest comprend également une assurance voyage et accidents. Pour 
plus d’informations se reporter au chapitre « Autres prestations ».

Dans les restaurants, la Carte Budapest est valable pour son titulaire et les personnes 
qui l’accompagnent, excepté dans les Restaurants Gundel et Bagolyvár où un plat n’est 
offert par la Maison qu’au titulaire de la carte et à l’enfant qui l’accompagne. La réduction 
est valable sur les prix du menu « à la carte » et n’est pas cumulable avec d’autres 
réductions (p. ex. pour les groupes). Veuillez présenter la Carte Budapest avant de 
commander et signer l’addition sur demande du garçon. 

La rédaction du prospectus de la Carte Budapest s’est terminée le 11 décembre 2009, 
ainsi l’Office de Tourisme de Budapest (BTH Budapesti Turisztikai Szolgáltató Nonprofit 
Kft.) décline toute responsabilité concernant les données (prix, heures d’ouverture) qui 
sont susceptibles de changer avec le temps. Veuillez toujours vous informer des offres et 
des réductions avantageuses sur place. 

Les cartes non utilisées ne peuvent pas être changées ni retournées. 
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Cómo utilizar la Tarjeta Budapest
La Tarjeta Budapest sólo tendrá validez si lleva incorporada la firma del titular y la 

fecha del comienzo de su utilización. En las casillas al dorso de la tarjeta marque 
con tinta la fecha (hora, día, mes) a partir de la cual quiere utilizarla: ponga las cifras 
correspondientes al mes en las dos primeras casillas, las del día en las dos siguientes y 
las de la hora (última hora pasada) en las últimas dos casillas. Rellene todas las casillas, 
poniendo un cero en la casilla que quedaría vacía (p. ej.: 14 h 15 de 27 de junio: 06 27 14). 
Rellene la tarjeta cuidadosa y precisamente porque no se aceptan tarjetas modificadas, 
corregidas o ilegibles. No olvide firmar la tarjeta antes de la primera utilización. 

La Tarjeta Budapest es nominativa y no es transferible. La Tarjeta Budapest permite 
a su titular y al niño menor de 14 años que le acompañe a acceder a ciertas ofertas y 
descuentos. Se vende tarjetas válidas por 48 ó 72 horas. 

Se puede viajar en cualquier línea de BKV hasta la fecha de caducidad; en tranvía, 
trolebús, metro, subterráneo, ferrocarril de cremallera y en autobús (en toda la longitud 
de las líneas). En los trenes de cercanías (HÉV), la Tarjeta Budapest es válida sólo 
hasta los límites de la ciudad. Si quiere ir más lejos, por ejemplo a Szentendre, tiene que 
comprar un suplemento. 

La Tarjeta Budapest   no es válida para el  funicular de Budavár, para el cable car de 
Zugliget y para las líneas de barco del BKV Zrt. 

Viajando en los medios de transporte de BKV Zrt. la Tarjeta Budapest le servirá de 
billete. Muéstrela, o entréguela a los revisores o a los cobradores que también están 
autorizados a pedirles los documentos de identidad y comprobar la autenticidad de la 
firma en la tarjeta. Los que viajen si billete válido o con tarjeta caducada deberán pagar 
sobretasa.  

Los descuentos propuestos por la Tarjeta son válidos sólo en los lugares donde se 
acepta la Tarjeta y que están enumerados en este folleto. En estos lugares, sírvase 
mostrar la tarjeta antes de pagar y entregársela a la cajera. En ciertos lugares turísticos 
y museos la taquilla finaliza 30 minutos ó una hora antes de la hora de cierre de la 
exposición. La Tarjeta Budapest incluye también un seguro de viajero y de accidentes. 
Para más información véase el capítulo “Otros servicios”. 

La Tarjeta Budapest es utilizable en los restaurantes por su titular y las personas que 
le acompañen, excepto en los restaurantes Gundel y Bagolyvár en los cuales la Casa 
ofrece un plato sólo al titular de la Tarjeta y a un niño que le acompaña y consuma con él. 
El descuento se otorga sobre los precios del menú a la carta y no es cumulable con otras 
ofertas o descuentos (p. ej. para grupos). Se ruega mostrar la tarjeta antes de hacer el 
pedido y firmar la cuenta si así lo pide el camarero.

La redacción del folleto informativo sobre la Tarjeta Budapest ha terminado el 11 
de diciembre 2009, así la Oficina de Turismo de Budapest (BTH Budapesti Turisztikai 
Szolgáltató Nonprofit Kft.) no se responsabiliza por eventuales modificaciones que se 
produzcan en los datos (precios, horario). Infórmese siempre de las actuales ofertas y 
descuentos en todo lugar. 

Las tarjetas no utilizadas no son canjeables ni reembolsables. 

Правила пользования 
Картой Будапешт

Карта Будапешт считается действительной при наличии на ней подписи владельца 
и даты начала ее использования. Просьба на обратной стороне вписать чернила-
ми в клеточки дату и час начала пользования Картой. В первые две клеточки впиши-
те месяц, в следующие две – день и в последние две – час. Просьба заполнить все 
шесть клеточек, в случае необходимости вписать ноль (например, 27 июня, 14 ч.15 
мин. = 06 27 14). Просьба соблюдать точность, так как Карта с ошибочными, ис-
правленными или неразборчивыми цифрами недействительна. Перед началом 
пользования не забудьте поставить свою подпись.
Карта Будапешт предназначена для личного пользования, ее нельзя передавать 

другому лицу. Карта Будапешт предоставляет льготы ее владельцу и находящемуся 
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в его сопровождении ребенку не старше 14 лет. В продаже имеются Карты Будапешт 
сроком действия на 48 и 72 часа. 
Действительной Будапештской туристической карточкой Вы можете ездить на 

маршрутах ЗАО «BKV» (Будапештское Транспортное Предприятие) без ограниче-
ний – на трамвае, троллейбусе, метро, зубчатой железной дороге, автобусе до пер-
вой остановки, следующей после административной границы Будапешта, а также до 
административной границы  Будапешта на пригородной электричке ХЭВ (HÉV). 
Маршруты ХЭВ (HÉV) связывают близлежащие к Будапешту населённые пункты, 

но Будапештская туристическая карточка действительна только до границы города. 
Поэтому, если Вы решили, например, поехать в Сэнтэндре или в Годоло, то перед 
посадкой обязательно необходимо купить дополняющий ХЭВ (HÉV) билет в кассах 
ХЭВ «BKV»!
Будапештская туристическая карточка недействительна на Будайский фуникулёр, 

на канатную дорогу Зуглигет и на водные маршруты ЗАО «БКВ».Пользуясь сред-
ствами общественного транспорта ЗАО «БКВ», Будапештская туристическая кар-
точка является Вашим проездным документом, который Вы должны предъявить по 
требованию контролёра или проводника, и которые могут попросить предъявить и 
удостоверение личности для сверки подписи, указанной на карточке. В случае про-
езда без действительного проездного билета или карточки, срок использования ко-
торой уже сошёл, пассажиры должны заплатить штраф.
Льготы, предоставляемые Картой, действуют только в местах, указанных в про-

спекте. Просьба предъявлять карту в кассе перед покупкой билета. В некоторых му-
зеях и в других достопримечательных местах кассы прекращают работу за час или 
полчаса до закрытия. Карта Будапешт содержит страховку от несчастных случаев и 
страховку пассажира. Подробнее об этом можно узнать в главе «Прочие услуги».

В предприятиях общественного питания действие Карты Будапешт распростра-
няется кроме ее владельца и на находящихся вместе с ним лиц, за исключением 
ресторанов Gundel и Bagolyvár, в которых блюдо гратис полагается только владель-
цу Карты и одному находящемуся в его сопровождении ребенку. Льготы распростра-
няются только на цены комплексных обедов (a la carte) и не могут совмещаться с 
прочими льготными условиями (например, со льготами на групповое посещение). 
Будьте добры предъявить Карту при заказе и в дальнейшем по просьбе официанта 
подписать счет.
Будьте добры предъявить Карту при заказе и в дальнейшем по просьбе официанта 

подписать счет. Проспект Карты Будапешт подписан к печати 11 декабря 2009 года. 
Фигурирующие в нем данные (цены, часы работы) со временем могут измениться, 
поэтому Буда- пештское туристическое бюро не несет за это ответственности. Более 
подробную актуальную информацию о льготах и услугах Вы всегда можете получить 
в местах, где действительна Карта Будапешт. 

Неиспользованные Карты Будапешт обмену и возврату не подлежат!

Kiadja / published by: 
BTH Budapesti Turisztikai Szolgáltató Nonprofit Kft.
Szerkesztette / edited by: Viva Média Holding Kft.
Nyomás / printed by: Komáromi Nyomda
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EN  In the country’s first museum, you can see the fol-
lowing exhibitions: The Coronation Mantle; The History 
of Hungary from the Foundation of the State to 1990; the 
Roman Lapidary and an archaeological display. 
HU  Magyar Nemzeti Múzeum. Az ország első mú-
zeumában megtekinthető kiállítások: Magyar Koroná-
zási Palást, Magyarország története az államalapítástól 
1990-ig, Lapidarium, modern régészeti kiállítás.
DE  Ungarisches Nationalmuseum. Dauerausstellun-

gen im bedeutendsten Museum Ungarns: ungarischer Krö-
nungsmantel, Ungarns Geschichte von der Staatsgründung 
bis 1990, Lapidarium, moderne Archäologieausstellung.
IT  Museo Nazionale Ungherese. Le esposizioni del 

primo museo del paese sono: Il manto reale d’incoronazione, La storia dell’Ungheria 
dalla fondazione dello Stato al 1990, Lapidario, mostra archeologica moderna.

  Hungarian National Museum

VIII., Múzeum krt. 14–16. 
Phone: 36-1 327-7773
www.mnm.hu
43 Map1 – C3

Ticket: 1100 (550) Ft   CARD  880 (440) Ft 

Open: 10–18   Closed: Monday M2 Astoria  M3 Kálvin tér    

c9, 15, 7, 115    i47, 49

Budapest Kártya által nyújtott kedvezmény 
Special discount for Budapest Card holders
Ermäßigung durch die Budapest-Karte
Sconti offerti dalla Budapest Card
Réduction offerte par la Carte de Budapest
Descuento ofrecido por la Tarjeta Budapest
Льготы, предоставляемые Карточкой Будапешт

Objektum helye a térképen
Site location on the map
Standort des Objekts auf der Karte
Collocazione dei siti sulla piantina
Situation de la curiosité sur la carte
Situation de la curiosidad en el mapa 
Место объекта на карте

Felnőtt és (gyermek) belépődíj  
Admission for adults and (children)  
Eintrittsgebühren für Erwachsene und (Kinder)
Ingresso per adulti e (bambini) 
Prix d’entrée pour adultes et (enfants) 
Entradas para adultos y (niños) 
Входная плата для взрослых и (детей)

HÉV

Metró
Underground
U-Bahn
Metropolitana
Métro
Metro
Метро

M1, 
M2, 
M3

HÉV
Suburban railway
Vorortbahn
Ferrovia suburbana
Ligne et banlieue 
Ferrocarril suburbano
Пригородныe 
жeлeзныe дopoги 
(злeктpичка)

c Autóbusz
Bus
Autobus
Autobus
Autobus
Autobús
Aвтобус

u Trolibusz
Trolleybus
Obus
Filobus
Troleybus
Trolebús
Tрoллейбус

i Villamos
Tram
Straßenbahn
Tram
Tramway
Tranvía
Tрамвай

HU: Eljutás tömegközlekedéssel
EN: Public transport
DE: Öffentlichen Verkehrsmitteln
IT: Trasporto pubblico
FR: Transports publics
ES: Transporte público
RU: Oбщественный транспорт

HU: Nyitva tartás
EN: Opening hours
DE: Öffnungszeiten
IT: Orari di apertura
FR: Heures d’ouverture
ES: Horario 
RU: Часы работы
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Maps
Check out where the Budapest 
Card partners are and plan your 
itinerary with the help of the 
following maps on Budapest.
In case you need a more detailed 
map or help, please go to any 
of our Tourinform Offices in 
town.

Tourinform Central Office
at Deák sQUARE (sütő u. 2.)

Open: EVERY DAY 8-20H

tOURINFORM lISZT fERENC SQUARE 
(aNDRÁSSY ÚT 47.)

oPEN: MONDAY TO FRIDAY 12-20H 
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